
Polski (PL) 

Instrukcja Użytkowania: Przed pierwszym 
użyciem zdezynfekuj ustnik lub umyj gwizdek w 
ciepłej wodzie z dodatkiem łagodnego detergentu. 
Umieść ustnik między wargami, opierając go 
delikatnie na zębach (nie gryź metalu). Wykonaj 
krótki, mocny wydech w celu uzyskania ostrego 
sygnału. W celu zamocowania gwizdka, użyj 
dołączonego stalowego kółka, przekładając przez 
nie smycz lub kółko od kluczy. Konserwacja i 
Przechowywanie: Po każdym użyciu, zwłaszcza 
w warunkach dużej wilgotności lub mrozu, osusz 
gwizdek miękką ściereczką. Okresowo sprawdzaj 
czystość wnętrza komory oraz ruchomość kulki. 
Zanieczyszczenia mogą stłumić dźwięk. 
Przechowywać w suchym miejscu, z dala od 
substancji żrących. Ostrzeżenia i 
Bezpieczeństwo: UWAGA! USZKODZENIE 
SŁUCHU: Gwizdek generuje dźwięk o wysokim 
natężeniu. Nie używać bezpośrednio przy uszach 
ludzi i zwierząt. Nadmierna ekspozycja na dźwięk 
o wysokim natężeniu może prowadzić do 
trwałego uszkodzenia słuchu. UWAGA! RYZYKO 
ZADŁAWIENIA: Produkt zawiera małe elementy 
(kulka wewnątrz, kółko mocujące). Przechowywać 
poza zasięgiem dzieci poniżej 3 roku życia bez 
nadzoru osób dorosłych. BEZPIECZEŃSTWO W 
ZIMIE: Podczas silnych mrozów unikać 
bezpośredniego kontaktu wilgotnych ust z 
metalową powierzchnią gwizdka, aby zapobiec 
przymarzaniu naskórka. W ekstremalnych 
warunkach zaleca się ogrzanie gwizdka w 
dłoniach przed użyciem. 

 

Lietuvių (LT) 

Naudojimo instrukcija: Prieš naudodami pirmą 
kartą, dezinfekuokite kandiklį arba nuplaukite 
švilpuką šiltame vandenyje su švelniu plovikliu. 
Įsidėkite kandiklį tarp lūpų, švelniai remdamiesi į 
dantis (nekąskite metalo). Trumpai ir stipriai 
išpūskite orą, kad išgautumėte aštrų garsą. 
Norėdami pritvirtinti švilpuką, naudokite 
pridedamą plieninį žiedą, perverdami per jį virvelę 
arba raktų žiedą. Priežiūra ir laikymas: Po 
kiekvieno naudojimo, ypač esant didelei drėgmei 
ar šalčiui, nusausinkite švilpuką minkšta šluoste. 
Periodiškai tikrinkite kameros vidaus švarą ir 
rutuliuko judėjimą. Nešvarumai gali nuslopinti 
garsą. Laikyti sausoje vietoje, atokiau nuo 
ėsdinančių medžiagų. Įspėjimai ir sauga: 
DĖMESIO! KLAUSOS PAŽEIDIMAS: Švilpukas 
skleidžia didelio intensyvumo garsą. Nenaudoti 
tiesiai prie žmonių ir gyvūnų ausų. Ilgalaikis 
didelio intensyvumo garso poveikis gali sukelti 
negįžtamą klausos pažeidimą. DĖMESIO! 
UŽSPRINGIMO PAVOJUS: Gaminyje yra mažų 
detalių (rutuliukas viduje, tvirtinimo žiedas). Laikyti 
vaikams iki 3 metų nepasiekiamoje vietoje be 
suaugusiųjų priežiūros. SAUGA ŽIEMĄ: Per 
stiprius šalčius venkite tiesioginio drėgnų lūpų 
kontakto su metaliniu švilpuko paviršiumi, kad oda 
nešaltų prie metalo. Esant ekstremalioms 
sąlygoms, prieš naudojimą švilpuką 
rekomenduojama pašildyti delnuose. 

 

Deutsch (DE) 

Gebrauchsanweisung: Desinfizieren Sie das 
Mundstück vor dem ersten Gebrauch oder 
waschen Sie die Pfeife in warmem Wasser mit 
einem milden Reinigungsmittel. Nehmen Sie das 
Mundstück zwischen die Lippen und lassen Sie 
es leicht auf den Zähnen ruhen (nicht auf das 
Metall beißen). Atmen Sie kurz und kräftig aus, 

um ein scharfes Signal zu erzeugen. Zur 
Befestigung der Pfeife verwenden Sie den 
mitgelieferten Stahlring, indem Sie eine Kordel 
oder einen Schlüsselring hindurchfädeln. 
Wartung und Lagerung: Trocknen Sie die Pfeife 
nach jedem Gebrauch, insbesondere bei hoher 
Luftfeuchtigkeit oder Frost, mit einem weichen 
Tuch ab. Überprüfen Sie regelmäßig die 
Sauberkeit des Kammerinneren und die 
Beweglichkeit der Kugel. Verschmutzungen 
können den Ton dämpfen. An einem trockenen 
Ort aufbewahren, fern von korrosiven 
Substanzen. Warnungen und Sicherheit: 
ACHTUNG! GEHÖRSCHÄDEN: Die Pfeife 
erzeugt einen Ton mit hoher Intensität. Nicht 
direkt an den Ohren von Menschen oder Tieren 
verwenden. Übermäßige Lärmbelastung kann zu 
dauerhaften Gehörschäden führen. ACHTUNG! 
ERSTICKUNGSGEFAHR: Das Produkt enthält 
Kleinteile (Kugel innen, Befestigungsring). 
Außerhalb der Reichweite von Kindern unter 3 
Jahren ohne Aufsicht von Erwachsenen 
aufbewahren. SICHERHEIT IM WINTER: 
Vermeiden Sie bei starkem Frost den direkten 
Kontakt feuchter Lippen mit der Metalloberfläche 
der Pfeife, um ein Festfrieren der Haut zu 
verhindern. Unter extremen Bedingungen wird 
empfohlen, die Pfeife vor dem Gebrauch in den 
Händen zu erwärmen. 

 

Nederlands (NL) 

Gebruiksaanwijzing: Desinfecteer voor het 
eerste gebruik het mondstuk of was het fluitje in 
warm water met een mild schoonmaakmiddel. 
Plaats het mondstuk tussen de lippen en laat het 
lichtjes op de tanden rusten (bijt niet op het 
metaal). Adem kort en krachtig uit om een scherp 
signaal te krijgen. Gebruik de meegeleverde 
stalen ring om het fluitje te bevestigen door er een 
koord of sleutelring doorheen te halen. 
Onderhoud en Opslag: Droog het fluitje na elk 
gebruik af met een zachte doek, vooral bij hoge 
luchtvochtigheid of vorst. Controleer regelmatig of 
de binnenkant van de kamer schoon is en of de 
kogel goed kan bewegen. Vuil kan het geluid 
dempen. Bewaar op een droge plaats, uit de 
buurt van bijtende stoffen. Waarschuwingen en 
Veiligheid: LET OP! GEHOORSCHADE: Het 
fluitje produceert een geluid met een hoge 
intensiteit. Gebruik het niet direct bij de oren van 
mensen of dieren. Overmatige blootstelling aan 
geluid met een hoge intensiteit kan leiden tot 
blijvende gehoorschade. LET OP! 
VERSTIKKINGSGEVAAR: Het product bevat 
kleine onderdelen (kogel binnenin, 
bevestigingsring). Buiten het bereik van kinderen 
jonger dan 3 jaar houden zonder toezicht van 
volwassenen. VEILIGHEID IN DE WINTER: 
Vermijd bij strenge vorst direct contact van 
vochtige lippen met het metalen oppervlak van 
het fluitje om vastvriezen aan de huid te 
voorkomen. In extreme omstandigheden wordt 
aanbevolen het fluitje voor gebruik in de handen 
op te warmen. 

 

English (ENG) 

Instructions for Use: Before first use, disinfect 
the mouthpiece or wash the whistle in warm water 
with a mild detergent. Place the mouthpiece 
between your lips, resting it gently on your teeth 
(do not bite the metal). Exhale short and hard to 
produce a sharp signal. To attach the whistle, use 
the included steel ring by threading a lanyard or 
key ring through it. Maintenance and Storage: 
After each use, especially in conditions of high 
humidity or frost, dry the whistle with a soft cloth. 

Periodically check the cleanliness of the chamber 
interior and the movement of the ball. Dirt can 
muffle the sound. Store in a dry place, away from 
corrosive substances. Warnings and Safety: 
CAUTION! HEARING DAMAGE: The whistle 
generates high-intensity sound. Do not use 
directly near the ears of humans or animals. 
Excessive exposure to high-intensity sound can 
lead to permanent hearing damage. CAUTION! 
CHOKING HAZARD: The product contains small 
parts (internal ball, mounting ring). Keep out of 
reach of children under 3 years old without adult 
supervision. WINTER SAFETY: During severe 
frost, avoid direct contact of moist lips with the 
metal surface of the whistle to prevent skin from 
freezing to the metal. In extreme conditions, it is 
recommended to warm the whistle in your hands 
before use. 

 

Suomi (FIN) 

Käyttöohjeet: Ennen ensimmäistä käyttöä 
desinfioi suukappale tai pese pilli lämpimällä 
vedellä ja miedolla pesuaineella. Aseta 
suukappale huulten väliin niin, että se lepää 
kevyesti hampailla (älä pure metallia). Puhalla 
lyhyesti ja voimakkaasti saadaksesi terävän 
signaalin. Kiinnitä pilli käyttämällä mukana tulevaa 
teräsrengasta pujottamalla siihen kaulanauha tai 
avainrengas. Huolto ja säilytys: Kuivaa pilli 
pehmeällä liinalla jokaisen käytön jälkeen, 
erityisesti kosteissa olosuhteissa tai pakkasella. 
Tarkista säännöllisesti kammion sisäpuolen 
puhtaus ja kuulan liikkuvuus. Lika voi vaimentaa 
ääntä. Säilytä kuivassa paikassa, kaukana 
syövyttävistä aineista. Varoitukset ja 
turvallisuus: HUOMIO! KUULOVAURIO: Pilli 
tuottaa voimakkaan äänen. Älä käytä suoraan 
ihmisten tai eläinten korvien lähellä. Liiallinen 
altistuminen voimakkaalle äänelle voi johtaa 
pysyvään kuulovaurioon. HUOMIO! 
TUKEHTUMISVAARA: Tuote sisältää pieniä osia 
(sisällä oleva kuula, kiinnitysrengas). Säilytä alle 
3-vuotiaiden lasten ulottumattomissa ilman 
aikuisten valvontaa. TURVALLISUUS TALVELLA: 
Vältä kovalla pakkasella kosteiden huulten suoraa 
kosketusta pillin metallipintaan estääksesi ihon 
jäätymisen kiinni metalliin. Äärimmäisissä 
olosuhteissa suositellaan pillin lämmittämistä 
käsissä ennen käyttöä. 

 

Română (RO) 

Instrucțiuni de utilizare: Înainte de prima 
utilizare, dezinfectați muștiucul sau spălați fluierul 
în apă caldă cu un detergent blând. Plasați 
muștiucul între buze, sprijinindu-l ușor pe dinți (nu 
mușcați metalul). Expirați scurt și puternic pentru 
a obține un semnal ascuțit. Pentru a fixa fluierul, 
utilizați inelul de oțel inclus, trecând prin el un 
șnur sau un inel de chei. Întreținere și 
depozitare: După fiecare utilizare, în special în 
condiții de umiditate ridicată sau îngheț, uscați 
fluierul cu o cârpă moale. Verificați periodic 
curățenia interiorului camerei și mobilitatea bilei. 
Impuritățile pot atenua sunetul. A se păstra într-un 
loc uscat, departe de substanțe corozive. 
Avertismente și siguranță: ATENȚIE! 
AFECTAREA AUZULUI: Fluierul generează un 
sunet de mare intensitate. Nu utilizați direct lângă 
urechile oamenilor sau animalelor. Expunerea 
excesivă la sunete de mare intensitate poate 
duce la afectarea permanentă a auzului. 
ATENȚIE! PERICOL DE ASFIXIERE: Produsul 
conține piese mici (bila interioară, inelul de fixare). 
A nu se lăsa la îndemâna copiilor sub 3 ani fără 
supravegherea adulților. SIGURANȚA PE TIMP 
DE IARNĂ: În timpul gerului sever, evitați 



contactul direct al buzelor umede cu suprafața 
metalică a fluierului pentru a preveni lipirea pielii 
de metal prin îngheț. În condiții extreme, se 
recomandă încălzirea fluierului în mâini înainte de 
utilizare. 

 

Čeština (CZ) 

Návod k použití: Před prvním použitím 
vydezinfikujte náustek nebo píšťalku umyjte v 
teplé vodě s jemným čisticím prostředkem. Vložte 
náustek mezi rty a lehce jej opřete o zuby 
(nekousejte do kovu). Krátce a silně vydechněte, 
abyste vytvořili ostrý signál. K připevnění píšťalky 
použijte přiložený ocelový kroužek, kterým 
provléknete šňůrku nebo kroužek na klíče. 
Údržba a skladování: Po každém použití, 
zejména v podmínkách vysoké vlhkosti nebo 
mrazu, píšťalku osušte měkkým hadříkem. 
Pravidelně kontrolujte čistotu vnitřku komory a 
pohyblivost kuličky. Nečistoty mohou tlumit zvuk. 
Skladujte na suchém místě, mimo dosah 
korozivních látek. Varování a bezpečnost: 
POZOR! POŠKOZENÍ SLUCHU: Píšťalka 
generuje zvuk o vysoké intenzitě. Nepoužívejte 
přímo u uší lidí ani zvířat. Nadměrné vystavení 
zvuku o vysoké intenzitě může vést k trvalému 
poškození sluchu. POZOR! NEBEZPEČÍ 
UDUŠENÍ: Výrobek obsahuje malé části (kulička 
uvnitř, upevňovací kroužek). Uchovávejte mimo 
dosah dětí mladších 3 let bez dozoru dospělých. 
BEZPEČNOST V ZIMĚ: Během silných mrazů se 
vyvarujte přímého kontaktu vlhkých rtů s kovovým 
povrchem píšťalky, abyste zabránili přimrznutí 
kůže. V extrémních podmínkách se doporučuje 
píšťalku před použitím zahřát v dlaních. 

 

Eesti (EST) 

Kasutusjuhend: Enne esimest kasutamist 
desinfitseerige huulik või peske vilet soojas vees 
pehme pesuvahendiga. Asetage huulik huulte 
vahele, toetades seda õrnalt hammastele (ärge 
hammustage metalli). Terava signaali saamiseks 
tehke lühike ja tugev väljahingamine. Vile 
kinnitamiseks kasutage komplektis olevat 
terasrõngast, tõmmates sellest läbi paela või 
võtmerõnga. Hooldus ja hoiustamine: Pärast 
iga kasutamist, eriti suure niiskuse või pakase 
korral, kuivatage vilet pehme lapiga. Kontrollige 
perioodiliselt kambri sisemuse puhtust ja kuuli 
liikuvust. Mustus võib heli summutada. Hoida 
kuivas kohas, eemal söövitavatest ainetest. 
Hoiatused ja ohutus: TÄHELEPANU! 
KUULMISKAHJUSTUS: Vile tekitab kõrge 
intensiivsusega heli. Ärge kasutage vahetult 
inimeste ega loomade kõrvade läheduses. Liigne 
kokkupuude kõrge intensiivsusega heliga võib 
põhjustada püsivat kuulmiskahjustust. 
TÄHELEPANU! LÄMBUMISOHT: Toode sisaldab 
väikesi osi (seesmine kuul, kinnitusrõngas). Hoida 
alla 3-aastastele lastele kättesaamatus kohas 
ilma täiskasvanu järelevalveta. TALVINE 
OHUTUS: Tugeva pakase korral vältige märgade 
huulte otsest kokkupuudet vile metallpinnaga, et 
vältida naha külmumist metalli külge. Äärmuslikes 
tingimustes on soovitatav vilet enne kasutamist 
käte vahel soojendada. 

 

Slovenščina (SI) 

Navodila za uporabo: Pred prvo uporabo 
razkužite ustnik ali operite piščalko v topli vodi z 
blagim čistilom. Ustnik postavite med ustnice in 
ga rahlo naslonite na zobe (ne grizite kovine). Za 

oster signal kratek in močan izdihnite. Za 
pritrditev piščalke uporabite priložen jeklen 
obroček, skozi katerega napeljete vrvico ali 
obroček za ključe. Vzdrževanje in shranjevanje: 
Po vsaki uporabi, zlasti v pogojih visoke vlažnosti 
ali zmrzali, piščalko osušite z mehko krpo. Redno 
preverjajte čistočo notranjosti komore in gibljivost 
kroglice. Umazanija lahko priduši zvok. Shranjujte 
v suhem prostoru, stran od jedkih snovi. 
Opozorila in varnost: POZOR! POŠKODBA 
SLUHA: Piščalka ustvarja zvok visoke 
intenzivnosti. Ne uporabljajte neposredno ob 
ušesih ljudi ali živali. Prekomerna izpostavljenost 
zvoku visoke intenzivnosti lahko povzroči trajno 
poškodbo sluha. POZOR! NEVARNOST 
ZADUŠITVE: Izdelek vsebuje majhne dele 
(kroglica v notranjosti, pritrdilni obroček). Hraniti 
izven dosega otrok, mlajših od 3 let, brez nadzora 
odraslih. VARNOST POZIMI: Med močno 
zmrzaljo se izogibajte neposrednemu stiku 
vlažnih ustnic s kovinsko površino piščalke, da 
preprečite primrznitev kože. V ekstremnih pogojih 
je priporočljivo piščalko pred uporabo segreti v 
dlaneh. 

 

Slovenčina (SK) 

Návod na použitie: Pred prvým použitím 
vydezinfikujte náustok alebo píšťalku umyte v 
teplej vode s jemným čistiacim prostriedkom. 
Vložte náustok medzi pery a jemne ho oprite o 
zuby (nehrýžte do kovu). Krátko a silno 
vydýchnite, aby ste vytvorili ostrý signál. Na 
pripevnenie píšťalky použite priložený oceľový 
krúžok, ktorým prevlečiete šnúrku alebo krúžok 
na kľúče. Údržba a skladovanie: Po každom 
použití, najmä v podmienkach vysokej vlhkosti 
alebo mrazu, píšťalku osušte mäkkou handričkou. 
Pravidelne kontrolujte čistotu vnútra komory a 
pohyblivosť guličky. Nečistoty môžu tlmiť zvuk. 
Skladujte na suchom mieste, mimo dosahu 
korozívnych látok. Varovania a bezpečnosť: 
POZOR! POŠKODENIE SLUCHU: Píšťalka 
generuje zvuk s vysokou intenzitou. Nepoužívajte 
priamo pri ušiach ľudí ani zvierat. Nadmerné 
vystavenie zvuku s vysokou intenzitou môže viesť 
k trvalému poškodeniu sluchu. POZOR! 
NEBEZPEČENSTVO UDUSENIA: Výrobok 
obsahuje malé časti (gulička vo vnútri, 
upevňovací krúžok). Uchovávajte mimo dosahu 
detí mladších ako 3 roky bez dozoru dospelých. 
BEZPEČNOSŤ V ZIME: Počas silných mrazov sa 
vyhýbajte priamemu kontaktu vlhkých pier s 
kovovým povrchom píšťalky, aby ste zabránili 
primrznutiu kože. V extrémnych podmienkach sa 
odporúča píšťalku pred použitím zahriať v 
dlaniach. 

 

Български (BG) 

Инструкция за употреба: Преди първата 
употреба дезинфекцирайте мундщука или 
измийте свирката в топла вода с мек 
почистващ препарат. Поставете мундщука 
между устните, като го опирате леко в зъбите 
(не хапете метала). Направете кратко, силно 
издишване, за да получите остър сигнал. За да 
закрепите свирката, използвайте включения 
стоманен пръстен, като прекарате през него 
връзка или ключодържател. Поддръжка и 
съхранение: След всяка употреба, особено 
при условия на висока влажност или скреж, 
подсушавайте свирката с мека кърпа. 
Периодично проверявайте чистотата на 
вътрешността на камерата и подвижността на 
топчето. Замърсяванията могат да заглъхнат 
звука. Съхранявайте на сухо място, далеч от 
корозивни вещества. Предупреждения и 

безопасност: ВНИМАНИЕ! УВРЕЖДАНЕ НА 
СЛУХА: Свирката генерира звук с висок 
интензитет. Да не се използва директно до 
ушите на хора или животни. Прекомерното 
излагане на звук с висок интензитет може да 
доведе до трайно увреждане на слуха. 
ВНИМАНИЕ! ОПАСНОСТ ОТ ЗАДАВЯНЕ: 
Продуктът съдържа малки елементи (топче 
вътре, закрепващ пръстен). Да се съхранява 
на място, недостъпно за деца под 3 години без 
надзор от възрастни. БЕЗОПАСНОСТ ПРЕЗ 
ЗИМАТА: При силни студове избягвайте 
директен контакт на влажни устни с металната 
повърхност на свирката, за да предотвратите 
залепване на кожата поради замръзване. При 
екстремни условия се препоръчва затопляне 
на свирката в длани преди употреба. 

 

Hrvatski (HR) 

Upute za uporabu: Prije prve uporabe 
dezinficirajte usnik ili operite zviždaljku u toploj 
vodi s blagim deterdžentom. Stavite usnik između 
usana, lagano ga prislanjajući na zube (ne grizite 
metal). Kratko i snažno izdahnite kako biste dobili 
oštar signal. Za pričvršćivanje zviždaljke 
upotrijebite priloženi čelični prsten provlačenjem 
uzice ili privjeska za ključeve kroz njega. 
Održavanje i skladištenje: Nakon svake 
uporabe, osobito u uvjetima visoke vlažnosti ili 
mraza, osušite zviždaljku mekom krpom. 
Povremeno provjerite čistoću unutrašnjosti 
komore i pokretljivost kuglice. Prljavština može 
prigušiti zvuk. Čuvati na suhom mjestu, dalje od 
korozivnih tvari. Upozorenja i sigurnost: 
PAŽNJA! OŠTEĆENJE SLUHA: Zviždaljka 
generira zvuk visokog intenziteta. Ne koristiti 
izravno uz uši ljudi ili životinja. Prekomjerno 
izlaganje zvuku visokog intenziteta može dovesti 
do trajnog oštećenja sluha. PAŽNJA! OPASNOST 
OD GUŠENJA: Proizvod sadrži male dijelove 
(kuglica unutra, prsten za pričvršćivanje). Čuvati 
izvan dohvata djece mlađe od 3 godine bez 
nadzora odraslih. SIGURNOST ZIMI: Tijekom 
jakih mrazeva izbjegavajte izravan dodir vlažnih 
usana s metalnom površinom zviždaljke kako 
biste spriječili smrzavanje kože za metal. U 
ekstremnim uvjetima preporučuje se zagrijavanje 
zviždaljke u dlanovima prije uporabe. 

 

Magyar (HU) 

Használati útmutató: Az első használat előtt 
fertőtlenítse a csutorát, vagy mossa el a sípot 
meleg, enyhe tisztítószeres vízben. Helyezze a 
csutorát az ajkai közé, finoman a fogaihoz 
támasztva (ne harapjon a fémbe). Fújjon egy 
rövidet és erőset az éles jelzés érdekében. A síp 
rögzítéséhez használja a mellékelt acélkarikát, 
zsinórt vagy kulcskarikát fűzve bele. 
Karbantartás és tárolás: Minden használat után, 
különösen magas páratartalom vagy fagy esetén, 
törölje szárazra a sípot egy puha ronggyal. 
Rendszeresen ellenőrizze a kamra belsejének 
tisztaságát és a golyó mozgathatóságát. A 
szennyeződések tompíthatják a hangot. Száraz 
helyen, maró anyagoktól távol tartandó. 
Figyelmeztetések és biztonság: FIGYELEM! 
HALLÁSKÁROSODÁS: A síp nagy intenzitású 
hangot bocsát ki. Ne használja közvetlenül 
emberek vagy állatok füle mellett. A nagy 
intenzitású hangnak való túlzott kitettség tartós 
halláskárosodáshoz vezethet. FIGYELEM! 
FULLADÁSVESZÉLY: A termék apró 
alkatrészeket tartalmaz (belső golyó, 
rögzítőgyűrű). 3 év alatti gyermekektől elzárva, 
felnőtt felügyelete mellett tartandó. TÉLI 
BIZTONSÁG: Erős fagyban kerülje a nedves 



ajkak közvetlen érintkezését a síp fém felületével, 
hogy megelőzze a bőr ráfagyását. Szélsőséges 
körülmények között javasolt a sípot használat 
előtt a tenyérben felmelegíteni. 

 

Latviešu (LV) 

Lietošanas instrukcija: Pirms pirmās lietošanas 
dezinficējiet iemuti vai nomazgājiet svilpi siltā 
ūdenī ar maigu mazgāšanas līdzekli. Ievietojiet 
iemuti starp lūpām, viegli atspiežot to pret zobiem 
(neveiciet kodienus metālā). Veiciet īsu, spēcīgu 
izelpu, lai iegūtu asu signālu. Svilpes 
piestiprināšanai izmantojiet komplektā esošo 
tērauda gredzenu, izverot caur to auklu vai 
atslēgu gredzenu. Apkope un uzglabāšana: Pēc 
katras lietošanas, īpaši augsta mitruma vai sala 
apstākļos, nosusiniet svilpi ar mīkstu drānu. 
Periodiski pārbaudiet kameras iekšpuses tīrību un 
lodītes kustīgumu. Netīrumi var slāpēt skaņu. 
Uzglabāt sausā vietā, prom no kodīgām vielām. 
Brīdinājumi un drošība: UZMANĪBU! DZIRDES 
BOJĀJUMI: Svilpe rada augstas intensitātes 
skaņu. Neizmantot tieši pie cilvēku vai dzīvnieku 
ausīm. Pārmērīga augstas intensitātes skaņas 
iedarbība var izraisīt neatgriezeniskus dzirdes 
bojājumus. UZMANĪBU! AIZRĪŠANĀS RISKS: 
Produkts satur mazas detaļas (lodīte iekšpusē, 
stiprinājuma gredzens). Uzglabāt bērniem līdz 3 
gadu vecumam nepieejamā vietā bez pieaugušo 
uzraudzības. DROŠĪBA ZIEMĀ: Stipra sala laikā 
izvairieties no mitru lūpu tiešas saskares ar 
svilpes metāla virsmu, lai novērstu ādas 
piesalšanu. Ekstremālos apstākļos pirms 
lietošanas svilpi ieteicams sasildīt plaukstās. 

 

Italiano (IT) 

Istruzioni per l'uso: Prima del primo utilizzo, 
disinfettare il boccaglio o lavare il fischietto in 
acqua tiepida con un detergente delicato. 
Posizionare il boccaglio tra le labbra, 
appoggiandolo delicatamente sui denti (non 
mordere il metallo). Effettuare un'espirazione 
breve e forte per ottenere un segnale acuto. Per 
fissare il fischietto, utilizzare l'anello in acciaio 
incluso, inserendo un cordino o un anello 
portachiavi. Manutenzione e conservazione: 
Dopo ogni utilizzo, specialmente in condizioni di 
elevata umidità o gelo, asciugare il fischietto con 
un panno morbido. Controllare periodicamente la 
pulizia dell'interno della camera e la mobilità della 
pallina. Lo sporco può attenuare il suono. 
Conservare in un luogo asciutto, lontano da 
sostanze corrosive. Avvertenze e sicurezza: 
ATTENZIONE! DANNI ALL'UDITO: Il fischietto 
genera un suono ad alta intensità. Non utilizzare 
direttamente vicino alle orecchie di persone o 
animali. L'esposizione eccessiva a suoni ad alta 
intensità può causare danni permanenti all'udito. 
ATTENZIONE! PERICOLO DI 
SOFFOCAMENTO: Il prodotto contiene piccole 
parti (pallina interna, anello di fissaggio). Tenere 
fuori dalla portata dei bambini di età inferiore ai 3 
anni senza la supervisione di un adulto. 
SICUREZZA IN INVERNO: In caso di forti gelate, 
evitare il contatto diretto delle labbra umide con la 
superficie metallica del fischietto per evitare che 
la pelle si congeli sul metallo. In condizioni 
estreme, si consiglia di riscaldare il fischietto tra le 
mani prima dell'uso. 
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